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ABSTRAK 

Prayogo, Wulan. 2020. Pemilihan Bahasa dalam Interaksi Jual Beli di Pasar 

Tradisional Prawoto Sukolilo Pati. Pendidikan Bahasa dan Sastra 

Indonesia Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas Muria 

Kudus. Dosen Pembimbing (1) Mila Roysa, M.Pd. (2) Eko Widianto, 

M.Pd. 

 

Kata kunci : pemilihan bahasa, alih kode, campur kode, pasar tradisional 

 

 Penelitian ini dilandasi oleh pemikiran bahwa kegiatan interaksi jual-beli 

di Pasar Tradisional Prawoto, khususnya pada saat tawar-menawar barang 

dagangan yang dilakukan oleh penjual dan pembeli sering menggunakan alih kode 

dan campur kode. Penggunaan alih kode dan campur kode oleh penjual dan 

pembeli dalam interaksi jual-beli di Pasar Tradisional Prawoto sangat menarik 

untuk diteliti, sehingga dapat memberikan gambaran penggunaan alih kode dan 

campur kode yang dilakukan oleh penjual dan pembeli. 

Penelitian ini dimaksudkan untuk menjawab masalah alih kode dan 

campur kode apa saja yang terdapat dalam interaksi jual-beli, faktor apa saja yang 

menyebabkan timbulnya alih kode dan campur kode dalam interaksi jual-beli di 

Pasar Tradisional Prawoto Pati. Tujuan penelitian ini mendeskripsikan macam 

alih kode dan campur kode serta faktor penyebab terjadinya alih kode dan campur 

kode. 

Data penelitian ini berupa penggalan wacana intraksi jual-beli yang diduga 

mengandung (1) alih kode, (2) campur kode, (3) wujud alih kode dan campur 

kode, (4) faktor alih kode dan campur kode. Sumber data dalam penelitian ini 

yaitu tuturan penjual dan pembeli di pasar tradisional Prawoto Sukolilo Pati yang 

berjualan berbagai jenis macam barang, sayur-mayur juga buah-buahan, aksesoris 

dan pembeli yang sedang bertransaksi jual beli dengan penjual tersebut.Teknik 

pengumpulan data yang digunakan pada penelitian ini adalah teknik simak bebas 

libat cakap (SBLC) dengan teknik lanjutan rekam dan catat. Setelah pengumpulan 

data dilanjutkan dengan menganalisis wujud, faktor alih kode dan campur kode.  

Hasil penelitian ini membuktikan bahwa penjual dan pembeli saat 

bertransaksi jual beli di pasar tradisional Prawoto banyak mengunakan alih kode 

dan campur kode, wujud alih kode yaitu dari bahasa Jawa ke bahasa Indonesia, 

dari bahasa Indonesia ke bahasa Jawa, campur kode terjadi hampir disetiap lapak 

penjual yaitu campur kode bahasa Indonesia dengan bahasa Jawa ataupun 

sebaliknya. 

Wujud alih kode internal antar bahasa yakni dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Jawa dan alih kode bahasa Indonesia ke bahasa Jawa Krama, kemudian 

bahasa Jawa Krama ke bahasa Jawa Ngoko. Campur kode yang terjadi di Pasar 

tradisional Prawoto tersebut berasal dari bahasa Jawa Krama ke bahasa Indonesia, 

Bahasa Indonesia ke bahasa Jawa Krama dan bahasa Jawa Krama ke bahasa Jawa 

Ngoko. 
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ABSTRACT 

 

Prayogo, Wulan. 2020. Language Selection in The Trade Interaction at Prawoto 

Market Pati. The Program Study of  Indonesian language and literature 

education faculty of education and science education Muria Kudus 

University. The first Supervisor Mila Roysa, M.Pd., the Second Supervisor  

Eko Widianto, M.Pd. 

 

Keywords : language selection, codes switching, code mixing, tradisional 

market 

 

        The research is based on the bargaining of merchandise conducted the trade 

interaction activity at Prawoto Pati, particulary in by seller and buyer, often use a 

code switching and code mixing by the seller and buyer in the trade transaction at 

Prawoto Pati, so that the writer can give a description about the used of code 

switching and code mixing in bargaining conducted by the seller and buyer. 

 The research is intended to slove the problem of any code switching and 

code mixing in the trade interaction, any factors that cause the arising of code 

switching and code mixing in the trade interaction at Prawoto, Pati. The aim of 

reseach is to describe type of code switching and code mixing as well factor 

causing code switching and code mixing. 

 The research data is the discourse piece of trade interaction which may 

includes (1) codeswitching, (2) codemixing, (3) form code switching and code 

mixing, (4) factor. The source of data in this research is the speech of seller and 

buyers in tradisional market Prawoto, Sukolilo Pati. Who sell various types of 

goods, vegetables and fruits, accessories and buyers who are conducting buying 

andselling transactions with the seller. The data collection techniques used in this 

study were competent, free listening techniques with continud record and note 

techniques. After data collection, the analysis is carried out, factor code switching 

and code mixing.  

 The results of this study prove that the seller and buyer when transacting 

buying and selling in traditional markets Prawoto uses a lot of code switching and 

code mixing, the form of code switching from Javanese to Indonesian, from 

Indonesian to Javanese, code mixing occurs in almost every stall seller, i.e. mix 

Indonesian code with Javanese or vice versa. 

 The researcher found a form of switching between internal languages, 

namely from Indonesian to Javanese and Indonesian code switching to Javanese 

Krama, then Javanese Krama to Javanese Ngoko. The code mix that occurs in the 

traditional Prawoto Market comes from Javanese language Krama to Indonesian, 

Indonesian to Javanese Krama and Javanese Krama to Javanese Ngoko. 
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